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СКАЗАНИЯ БАБУЦЫ МАХАЗОВНЫ АДЛЕЙБА

Запись, расшифровка текстов, перевод и комментарии – В.А. ЧИРИКБА

Данные три текста были записаны мной 22 июля 1981 г. в г. Сухуме и 
представляют собой часть богатого фольклорного репертуара замеча-
тельной абхазской сказительницы Бабуцы Махазовны Адлейба (Адлей Ма-
хаз-иԥҳа Бабуца; 1922 – 2007). Бабуца родилась в селе Уатап Очамчырско-
го района в 1922 г. в семье известных сказителей Мажягу (дед) и Махаза 
Адлейба (отец), от которых она в основном и почерпнула свой репертуар. 
Бабуца окончила 6 классов Моквинской школы. Её учителем был известный 
поэт Леонтий Лабахуа. Она помнила его стихи, а также его арест в 1937 
году. Кроме абхазского языка, владела русским, немного понимала мегрель-
ский. Бывала в Тбилиси, Баку, Ростове. Умела играть на апхярце и гитаре. 
Воспитала 10 детей, имела 24 внука. Мужем её был известный деятель 
культуры Абхазии, заслуженный артист Грузинской ССР и народный ар-
тист Абхазской АССР Самсон Гуджирович Кобахия (Маҷыҷ-иԥа). Во вре-
мя Отечественной войны народа Абхазии Бабуца потеряла дочь (погибла 
в вертолете) и внука (погиб в боевых действиях).

Бабуца – очень интересный сказитель, она довольно активно вторгает-
ся в фольклорный текст, обогащая его своими пояснениями и комментари-
ями. В её репертуаре – нартский эпос, космогонические предания, сказки, 
мифологические рассказы, заговоры, пословицы, поговорки. Она считалась 
великолепной плакальщицей (амыткәмаҳәаҩ). Характерной чертой её из-
ложения является то, что по ходу рассказа, как бы в скобках, она кратко 
объясняла или комментировала ту или иную реалию или слово, которые 
современные слушатели, с её точки зрения, могли не знать. Ср., напр., ее 
пояснения к словам ахәырџьан, арашь, агәылшьаԥ и т.д. Хотя она вырос-
ла в абжуйской среде, долгое время пребывала в семье мужа, уроженца 
села Лыхны, где представлен бзыпский диалект абхазского языка. Это 
обстоятельство обусловило нередкое наличие в её речи бзыпских фоне-
тических черт, наряду со стандартными абжуйскими, ср. йахырҷаԥшьоз 
вместо йахьырҷаԥшьоз (‘там, где они поджидали’), алас вместо аласа 
(‘шерсть’), аай вместо айей (‘да’) и т.д. В ее словаре встречаются и ти-
пично бзыпские слова, напр. аџьқәрей ‘кукуруза’ вместо абжуйского аԥш.

Язык сказительницы передан в публикации максимально точно, с сохра-
нением диалектных (абжуйский диалект) и индивидуальных особенностей 
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речи. Слова снабжены ударением; в длинных словах иногда налицо два 
равноударных слога (напр. ҳабе́йқәшәагәы́шьой), либо имеется главное и 
дополнительное ударение (напр. йа́анхазы̀ ). В русском переводе даны по 
необходимости краткие комментарии.

Содействие в расшифровке записанного на магнитофон текста «Нарҭ 
Сасрыҟәа» оказал Алхас Аргун; расшифровки отдельных фрагментов тек-
стов были уточнены при содействии Расидац Тания, Саиды Хаджим, Аль-
бины Анкуаб, Астанды Ахуба и Любы Цвеҵба; всем им я приношу искрен-
нюю благодарность.

1.
НАРҬ САСРЫҞӘЕЙ САҬАНЕЙ-ГӘАШЬЕЙ.
Нарҭ Сасры́ҟәа Кәыдры́ нырцә дгы́лан. Аа́рцә дгы́лан Саҭане́й-Гәа́шьа, 

ампахьшьқәа́ лрышҳауа́. Абри́ дийгәаԥхе́йт, абри́ Нарҭ Сасры́ҟәа Саҭа-

не́й-Гәа́шьа. «Бсгәаԥхе́йт, аха́, – иҳәе́йт, – сзы́руам аӡы́, сызлане́йри?», – 
иҳәа́н, ибжьы́ ирге́йт. «Саргьы́ усгәаԥхе́йт, уа́ҳа зҭахы́м уаҩу́п, аха́ ҳабе́й-

қәшәагәы́шьой?» – лҳәе́йт. 
Убра́нтәий, нас хаҵарей ԥҳәы́срей ҳәо́у ауаа́ ирзе́йлоу ы́ҟами? Убри́ 

аҟәараҟны́ и́қәшәейт ҳәо́уп, нас, ажәы́тәуаа ишы́рҳәо. Убри́ шьҭы́хны, ам-

пахьшьы́ и́лаҵаны лымгәацәа́ йадҿа́лҳәалейт. Абри́ аԥҳәы́с жәы́мз ра́ми ах-

ша́а данло́уа, жәы́мз лымгәацәа́ йадҿа́ҳәалан ды́ҟан. Убри́ аҟы́нтәын лцәыл-

тәы́мкәа дҟале́йт лара́, хша́а дло́ут. «Нарҭ Сасры́ҟәа йы́хьыӡтәы!» – иҳәе́йт. 
«Сара́ сы́хьыӡ убри́ и́хьӡтә аԥа́ дбо́уазар» – ҳәаны́, уыба́с ле́йҳәейт. Нарҭ 
Сасры́ҟәа йы́хьӡылтәит.

Убри́ а́шьҭахь ха́ҵа дце́йт лара́. Ха́ҵа данца́, бжьҩык ахша́ара ло́ут. А́б-

жьҩык ахша́ара ило́уз ари́ Нарҭ Сасры́ҟәагь драшьо́уп ҳәа́кәын ишы́рдыру-

аз, ира́лҳәаӡомызт, дшәашьа́м ҳәа ира́лымҳәаӡацызт. А́рҭ, Нарҭ Сасры́ҟәа 
ахәыҷқәа́ агьи́ адәахьы́ йахьы́хәмаруаз, «Уара́ ба́ша аба́рҭ, абарҭ са́шьцәа 
ро́уп ҳәа бзи́а ибо́ уры́шьҭоуп. Уара́ урашьаӡа́м, иузы́мдырӡо?» – ҳәан 
йа́рҳәейт. «Сшԥа́рашьам, сара́ са́н уба́с иса́лҳәейт, урашьо́уп ҳәа иса́лҳәейт, 
у́с о́уп се́ ишы́здыруа» – иҳәе́йт. 

«Уара́ урашьаӡа́м» ҳәа анйа́рҳәа, йа́н лҟы́н даа́йт йара́. Йа́н лҟы́н дахьаа́йз, 
«Бара́, са́н, – иҳәе́йт – сара́ аба́рҭ срашьаӡа́ми?» – ани́йҳәа, – «Ушԥа́рашьам, 
нан?» – лҳәе́йт. Абы́сҭа дахагы́ланы, абы́сҭаура даҿы́н. Абы́сҭа, амҳа́бысҭа-

ла абы́сҭа айларҩы́нтымҭазыҳәан лнапы́ а́лаики́йт абы́сҭа ачуа́н аҟы́н. 
«Срашьо́у, срашьа́му са́бымҳәар ҟало́м! – ҳәа.

«Со́ушьҭ, иуа́сҳәойт!» – лҳәе́йт. Лнапгьы́ былгәы́шьейт, аха́ да́ауыйшь- 
ҭийт. «Аба́с, аба́с ушы́ҟалаз» – лҳәе́йт – «а́жәлар ире́йӷьызгьы а́б йа́кәын, 
аха́» – лҳәе́йт – «уы́й даҽа́к (у́суп), уара́ ухәыҷу́п, уый а́ҟарақәа, уый а́ҟа-
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рақәа узе́йлкаауам» – лҳәе́йт. «Сара́ устәу́п, са́ усхы́лҵит, уара́ уа́б Нарҭ 
Сасры́ҟәа йа́кәын» – лҳәе́йт. «Убри́ данԥсуо́з уба́с иҳәе́йт, аԥа́ дбо́уазар, 
– уара́ уыйа́анӡа йара́ дыԥси́т – лҳәе́йт, – «Аԥа́ дбо́уазар, Нарҭ Сасры́ҟәа 
и́хьыӡтәы!» ҳәа се́йҳәахьан, убри́ азы́ҳәа иу́хьӡыстәит» – лҳәе́йт. «Йахьца-

ла́кгьы» – лҳәе́йт – «уа́шьцәа ра́ми а́рҭгьы» – лҳәе́йт, «са́ са́ми изхы́лҵыз, 
кьате́йк ейҩы́шәымҵәей?» – лҳәе́йт.

Аба́рҭ, аба́рҭ а́бжьыҩык е́йшьцәа абри́ Нарҭ Сасры́ҟәа дырҭахӡа- ́
мызт, хшы́ҩла дырйаа́йуан азы́ҳәа. Аба́рҭ рҿы́лархан, ажәы́тә ара́шьқәа ҳәа, 
ара́шьқәа ра́кәын изықәтәо́з, уажә аҽқәа́ ро́уп изықәтәо́у, аҽқәагьы́ ы́ҟан, 
аха́ ара́шь ейҳа́ иӷәӷәо́уп ҳәа, ара́шь а́кәын изықәтәауа́з, аба́рҭ ара́шьқәа 
иры́қәтәаны, руа́пақәа рышәҵаны́, ршәа́қьқәа, рпатро́нақәа рҽе́йқәыршәаны 
а́шәарыцара ҳәа ице́йт. А́шәарыцара ице́йт ишы́ҟаз, уы́рҭ уа́хь има́ҷымкәан 
ишәары́цон, мызкы́-ҩы́мыз а́бна и́лан. А́шәарахқәагьы ааргало́н ра́н лахь, 
на́с ейҭа́цалон, аба́рҭ йахьца́з ҳаауе́йт ҳәа ра́н ила́ҳәаны йанца́з, аҿҳәара́ 
йахы́ԥаны изы́маакәан инхе́йт. Жәа́мш ра́ҟара йанынха́, йа́шьцәа аны́маа, 
нас лы́ҷкәынцәа аны́маа агәа́ҟра да́лагейт, «сы́ҷкәынцәа абри́гьы-абри- 
гьы а́амҭазыҳәа ҳаауе́йт ҳәа са́рҳәан, сы́ҷкәынцәа маа́йт, и́ҟала сызды́рам, 
сы́ҷкәынцәа ейбга́м!» ҳәа абри́ хьа́ас иҟалҵо́ да́лагейт.

«Бымшәа́н, са́н», – иҳәе́йт – бы́ҷкәынцәа йахьы́ҟазаалакгьы, Аԥсны́ 
йа́ламзаргь сара́ йысԥшаауо́йт!», – иҳәа́н, ира́шь да́қәтәан ддәы́қәылт. Ды-

дәы́қәлейт, иҽы́ «А́жәҩан у́аҵала, а́жәҩан ахь уԥры́!» – аны́йҳәалак йара́ 
ара́шь азы́ҳәа, йара́ ҵаҟа́ аҽы́ амгәацәа́ да́ҵаланы убри́ а́ҟара иласны́ а́жәҩан 
ахь иха́лон айарпла́н ейԥш. «Ҵаҟа́ ушьҭайаны́, ҵаҟа́ла уцала́» – ани́йҳәалак, 
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хы́хь да́қәтәон, а́дгьыл аҟны́ йанле́йлак. Убри е́йԥш а́бахәқәа дырҿы́суан 
а́жәҩан аҟы́н иха́лан, имԥры́р а́да ԥсы́хәа а́мамкәа аба́рҭ ре́йԥш а́бахәқәа 
ирҿы́суан азы́ҳәан а́кәын абри́, аба́с иҟамча́ ана́айырхалак ибжьы́ ана́қәый-

ргалак ира́шь, а́ҩада иха́ланы ицо́н. Аба́с дшне́йуаз, йа́шьцәа ахьы́шәара-

цауоз аҭы́ԥаҿы дне́йт. Абри́ данне́й йа́шьцәа ахьы́шәарыцоз аҭы́ԥ, йа́шьцәа 
имбе́йт, ртәа́рҭа-ргы́ларҭа зегьы́ абӷьы́ ҿаны́ ика́жьны, йахьтәа́з-йахьгы́лаз, 
ршәа́қьқәа, ры́бжьҩыкгьы ршәақьқәа, аба́с ейдыргы́лан руа́пақәа харԥа-

ны́, рҟанҭыруа́зқәа убри́ йахшьны́ рԥса́хьы́ршьоз <…>, дара́ ҟамызт, ры-
маҭәахәқәа йыбе́йт. Аба́соп и́ҟалаз, ишԥсы́з иды́рт, аха́ йа́н иле́ймҳәейт.

Ари́ бжьа́ха-бжьы́мш убра́ даха́ҩейт, а́бжьахакгьы уаҩ акгьы́ имбе́йт. 
А́абатәий а́мш аҽны́, шьыжьымҭа́нк, шьымҭа́н ша́анӡак абра́хь … уфф, 
уара́, …1 агәылшьа́ԥ, агәылшьа́ԥ ҳәазо́ йаауе́йт. Агәылшьа́ԥ ҳәазо́ йаауе́йт, 
аха́ амгәацәа́ изынарҳәа́арҳәом. Агәылшьа́ԥ ҳәа, у́сҟан, уажәы́ агәылшьа́ԥ 
ҳәангьы ирҳәо́т ара́ иҭаккәангьы́ ины́ҟәыргот егьи́ а́маҭ е́йԥшшәа-егьи́йшәа 
ԥшь-шьапы́к а́ҵаны-егьи́йны, аха́ у́с а́кәым. Ажәы́тә агәылшьа́ԥқәа аду-

не́й аԥсы́ԥ кило́метрак-ҩ-кило́метрак угы́лазар, «ҳҳа!» наҳәалак, аԥсы́ԥ а́ла 
а́мгәа уҭанаҵо́н, уше́йбгаз умҟаҟаӡа́кәан улбаанадо́н, ажәы́тә гәылшьа́ԥқәа 
уба́с и́ҟан. Ажәы́тә а́амҭаз, уы́й шәы́шықәса ры́шьҭахьҟа на́ҟ.

Агәылшьа́ԥ аауа́ йани́йба, амгәацәа́ ду́у, ду́уны, йышьҭарҳәазо́ изы́м-

наҳәааҳәо́ агәылшьа́ԥ аа́йуашәа ани́йба, йа́шьцәа амни́ агәылшьа́ԥ ишаӷра́з 
иды́рт. Агәылшьа́ԥ ахы́ де́йхсын агәылшьа́ԥ ишьы́йт. Имԥаҭԥаҭо́-агьы́йуа 
нас агәылшьа́ԥ ԥсы́зшәа иба́анӡа а́мԥан дымне́йт, иԥсы́зшәа ани́йба данне́й, 
йа́ҳәызба ааҭи́йхын, амгәацәа́ ныйрҟьа́, йа́шьцәа а́бжьҩыкгьы ааҭыҵәра́айт.

«Ҳа́й, уа́наџьалбейт, Нарҭ Сасры́ҟәа ара́ уаҳзаазга́зей уара́?!» – рҳәейт. 
«Сшәы́шьҭалан са́айт, шәаны́сымба, шәҭаха́ра, шәыхьҭаха́з ейлы́скаауейт», 
ҳәан иҳәе́йт. А́фыр-сы́рҳәа рҽа́айлаҳәаны ры́маҭәақәа наршәҵаны́ аӡәа́ӡәа-

ла йааганы́ аҩны́ ины́йжьуа, ира́шь а́ла аӡәа́ӡәала аҩны́ ины́йжьуа, а́шьҭахь 
айҵыбӡа́ йа́анхазы̀ ира́шь а́ԥхьа да́қәыртәаны, йара́ дйыҽхьантәа́ла аҩны́ 
дйы́ман да́айт.

Аҩны́ дахьа́айз ари́ гәы́рӷьарахейт, ра́н илы́баргызи дгәырӷьаҵәа́ дҟа-

ле́йт, «Сы́ҷкәынцәа аауге́йт, уа́н дуы́кәыхшоуп!» – лҳәе́йт. Абри́ «сы́ҷкәын-

цәа аауге́йт, уа́н дуы́кәыхшоуп!» ҳәа ра́н йахьы́лҳәаз, аба́рҭ а́бжьыҩык-

гьы агәылшьа́ԥ йаӷраны́, ишьны́, йаӷры́хны, абри́ а́ҷкәын Нарҭ Сасры́ҟәа 
йахьаайга́з, абри́ игәа́ӷ шьҭы́рхыйт аба́рҭ а́ҷкәынцәа. Абри́ Нарҭ Сасры́ҟәа 
хшы́ҩла зегьы́ даҳйа́айуо, «йара́ е́йҵкыс ҳа ҳайцәаӡа́мкәа ҳаԥшрақәагьы́ 
ҳса́хьақәагьы, абри́ ҳара́ даҳйа́айуо хшы́ҩла дзы́ҟалази, дҭаҳархаро́уп!» ҳа, 
абри́ рыӡбе́йт аба́рҭ а́ҷкәынцәа.

1 Сказительница сначала запамятовала слово для дракона (уфф…, уара…), но затем 
быстро вспомнила.



207207Сказания Бабуцы Махазовны Адлейба...

Аба́рҭ йара́ йанакәы́заалакгьы шәары́цара дцало́н, а́мҩақәа хье́йхага́ло, 
бжьымҩакы́ ахье́йхага́лоу убра́ дйало́н, убра́ дтәало́н, а́шәарыцарақәа а́дгьыл 
харақәа́ аба́рҭқәа-аба́рҭқәа дры́шьҭан, ша́махада аҩны даангы́лаӡомзт йара́. 
Абри́ данца,́ ди́йасын дахьцо́з, и́мҩа рымды́руази, йара́ дызлацало́з и́мҩа, 
ила́лаган аны́шә ржы́йт. Иржы́н ача́лт шышны́ абни́ аны́шәаҿ хы́хь и́қәҵан 
иҟарҵе́йт, ды́қәгылан дышне́йуа абри́ ача́лт а́лада иӡа́аҳаланы абри́ Нарҭ Са-

сры́ҟәа убра́ дыԥсратәы́. Аха́ уы́й иҳаракны́ хԥа́-ԥшьба кило́метра а́жра жны 
иҟарҵе́йт, хыхь ача́лт ы́қәҵаны. Абри́ Нарҭ Сасры́ҟәа аҩны́ даа́йт, даанааны́ 
дгы́лан данцауа́з абра́ дышле́йуазы да́лҟьан абра́ дҭа́ҳайт. Да́лҟьан дынҭа́ҳа 
ира́шь уба́с ибжьа́қәыиргейт: «А́бааԥс, абыржәазо́уп узы́сҭахыз, сымшьы́кәан 
сҭы́га!» – ҳәа. Ира́шь инапы́ а́кәыиршан, абри́ ара́шь аҟамчы́ ана́айырха, 
ара́шь ры́цҳа иԥырны́ иҭҟье́йт. Дыҭны́гейт Нарҭ Сасры́ҟәа. Убри́ а́шьҭахьы 
йа́шьцәа рҿы дне́йт: «Сызышәцәы́мыӷуый уара́?» – иҳәе́йт, – сызышәхьы-

рҟьо́й сара́? – иҳәе́йт. «йа́шоуп, са сшәашьа́м зды́руойт, сара́ ейлы́скаахьейт 
са́н лы́ла, – иҳәе́йт – аха́ сара́ цәы́мӷас сҟашәымҵа́н!» – иҳәе́йт.

«Абри́ нахы́с, абри́ нахы́с ҳайшьцәа́заап!», рҳәа́н – аба́с рнапы́ е́йқәыр-

шаны а́бжьыҩык е́йшьцәагьы ейбабо́н.
Уы́й и́ҵегь а́цқәазар ҟала́п, аха́ се исгәа́лашәом, се исгәа́лашәақәо 

уба́рҭқәа-уба́рҭқәа ро́уп. Сара́ са́б дыԥсы́ижьҭей ҩажәи́йԥшьба шықәса́  
ҵуе́йт. Са́б йыха́ан абри́ а́жәабжь ани́йҳәуоз, сара́ исхы́ҵуан жәы́хә шықәса́. 
Убри́ а́ла са́лгот абри́ Нарҭ Сасры́ҟәа итәы́.

НАРТ САСРЫКВА И САТАНЕЙ–ГУАЩА.
На том берегу Кудры стоял нарт Сасрыква. На этом берегу стояла Сата-

ней-Гуаща, отбеливая полотенца. Она ему понравилась, нарту Сасрыкве 
Сатаней-Гуаща. «Ты мне понравилась, – сказал он, – но не могу перейти 
реку, как туда попаду?», сказал он, подав голос. «Ты мне тоже понравился, 
отменный мужчина, но как же нам встретиться?».

Есть же то, что происходит между мужчиной и женщиной, вот именно 
то оттуда упало на тот берег реки, как говорят старые люди. Подняв это и 
завернув в полотенце, она привязала его к своему животу. Женщины ведь 
носят ребенка девять месяцев, (и) то было подвязано к ее животу девять 
месяцев. От этого она забеременела, и родила ребенка. «Назови его Нарт 
Сасрыква!», – сказал (тогда) он ей. – «Дай ему мое имя, если у тебя родится 
сын!», – так он ей сказал. Она (и) дала ему имя Нарт Сасрыква.

После этого она вышла замуж. Выйдя замуж, родила семерых детей. Те 
семеро, которых она родила, знали, что Нарт Сасрыква их брат, она им не 
сказала, что он им не брат. Когда Нарт Сасрыква играл с детьми во дворе, 
ему сказали: «Ты напрасно с ними водишься, считая их братьями и любя 
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их. Ты им не брат, разве ты этого не знаешь?». «Как я им не брат, мне мать 
так сказала – это твои братья, так она мне сказала, так я и знаю!».

«Ты им не брат!», – сказали ему, и (тогда) он пошел к матери. Подошел 
к ней и сказал: «Мама, я им не брат?». Когда он так сказал, она ответила: 
«Как ты им не брат, сынок?». Она стояла и варила абысту.2 Когда она стала 
помешивать абысту лопаточкой в котелке, он схватил ее за руку. «Ты обяза-

на мне сказать, братья они мне или нет!».
«Отпусти меня, скажу тебе!» – сказала она. Обожгла руку (абыстой), но 

он уже отпустил ее. «Вот так-то и так-то ты появился на свет, – рассказала 
она, – твой отец был лучшим из людей, но это другое дело, ты еще малень-

кий, столько не понимаешь. Ты мой, я тебя родила, твоим отцом был Нарт 
Сасрыква», – сказала она. «Когда он умирал, он умер еще до твоего рожде-

ния, так сказал: «Если родится сын, назови его Нарт Сасрыква!», сказал он 
мне, поэтому я дала тебе это имя. Где бы они ни были, они твои братья! Я 
их родила, разве вы не единокровные?».

А в то же время эти семь братьев не любили нарта Сасрыкву, потому 
что он превосходил их умом. Они собрались в путь. В старину ездили на 
аращах3, а сейчас ездят на конях. Были и кони, но аращи более крепкие, они 
ездили на аращах. Накинув бурки и взяв ружья и патроны, они сели на этих 
вот аращей и отправились на охоту.

Вот так они отправились на охоту, немало поохотились, находясь в лесу 
один-два месяца. Приносили дичь матери, а затем вновь отправлялись об-

ратно. Вот так они ушли, пообещав матери вернуться, однако срок прошел, 
а они так и не появились. Когда их не было уже десять дней (по окончании 
срока), когда братья, ее дети, не вернулись, она стала переживать. «Мои 
дети обещали вернуться в такое-то время, не вернулись, не знаю, что слу-

чилось, с детьми что-то не так!», – начала она волноваться.
«Не бойся, мама!», – сказал он (Нарт Сасрыква), – «где бы твои дети ни 

были, даже если они не в Абхазии, я их найду!», – сказал он, сел на своего 
араща и отправился в путь. Отправляясь, он сказал своему аращу: «Полети 
в небо, подлети под небо!», сказал он аращу и переместился под живот ло-

шади. (Аращ) быстро поднялся в небо, как аэроплан. 
«(Теперь) понизу стелись, низом иди!» – приказал он аращу, сидя свер-

ху на коне, когда тот спускался к земле. Так он проносился меж скалами, 

2 Абы́ста (а-бы́сҭа) – крутая каша из кукурузы (в старину – из проса), подаваемая 
вместо хлеба.

3 Ара́щ (абх. ара́шь) – сказочный могучий конь, обладающий способностью летать. 
Слово персидского происхождения, в абхазский проникло через посредство картвельских 
языков (ср. грузинское и мегрельское raši ‘сказочный конь’).



209209Сказания Бабуцы Махазовны Адлейба...

взмывая в небо. Летя (на коне), он смог проноситься мимо таких вот скал. 
Хлестал плетью и вскрикивал, и тогда аращ взмывал вверх. Таким вот обра-

зом он добрался до места, где охотились его братья. Когда он туда добрал-

ся, братьев не увидел. По всей их стоянке, там, где они сидели и стояли, 
валялись листья, семь ружей братьев стояли прислоненными друг к другу, 
накрытые бурками, там висели их патронташи, на месте, где они отдыхали 
<…>, но их самих не было, (только) некоторые из их вещей. Вот так это 
случилось; он понял, что их нет в живых, но не сообщил об этом матери.

Он пробыл там семь ночей и семь дней, и на седьмой день ни одного 
человека не увидел. На утро восьмого дня, перед рассветом, к этому месту 
подползает дракон с неповоротливым брюхом. Раньше говорили «дракон», 
и сейчас так говорят, он вроде похож на змею с четырьмя ногами, но это 
не так.  В древности дракон, если ты стоишь (от него на расстоянии) од-

ного-двух километров, когда он произносил «хха!», то своим дыханием он 
всасывал тебя в свой живот, вот такие были в древности драконы. В старое 
время, лет сто назад. 

Когда (Нарт Сасрыква) увидел приближающегося большебрюхого дра-

кона, когда он увидел, как тот волочит свое брюхо, не может его повернуть, 
он понял, что его братья в животе у дракона.  Выстрелив в голову дракона, 
убил его, но не подходил близко к нему до тех пор, пока не убедился, что он 
стал неподвижным, вроде умер. Тогда он подошел, вытащил нож, распорол 
его брюхо и оттуда вывалились его братья.

«Ой, боже мой, как ты сюда попал, Нарт Сасрыква?» – сказали они.
«Я пошел за вами, и когда вас не увидел, понял, что вы погибли», – ска-

зал он.
Быстро одев их в одежды, по одному он перенес их домой на своем ара-

ще. Наконец, посадив самого младшего впереди себя и сев сзади него, он 
приехал с ним домой.

Их возвращение домой стало радостью, что же их матери еще было нуж-

но, она обрадовалась. «Ты привез моих детей, мой дорогой!», – сказала 
она. Когда мать это сказала, те семеро, которые были в брюхе у дракона, те, 
которых из убитого им дракона вытащил этот парень, Нарт Сасрыква, за то, 
что он их вернул, эти ребята затаили зло. (За то), что нарт Сасрыква пре-

восходил их умом. «Мы не хуже его ни лицом, ни видом, как может быть 
так, что он нас превосходит умом! Мы должны его погубить!», – решили 
эти ребята.

Когда бы Нарт Сасрыква не отправлялся на охоту в поисках дичи, в да-

леких землях он устраивался на ночлег на перекрестке семи дорог. Очень 
редко он ночевал дома. Когда он отправился, они (братья) ведь знали его 
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дорогу, там они вырыли яму. Вырыли и прикрыли плетенкой. Проходя, он 
должен был наступить на ту плетенку, которую положили, чтобы погубить 
Нарта Сасрыква. Они сделали яму глубиной в три-четыре километра, и 
сверху накрыли плетенкой. И вот Нарт Сасрыква шел домой, и идя, насту-

пил (на плетенку) и сорвался, упал вниз. Когда он сорвался и упал вниз, он 
крикнул своему аращу: «Прошу тебя, именно сейчас ты мне нужен, не дай 
мне погибнуть, вызволи меня отсюда!».

Руками обвил араща и хлестнул его плеткой. Бедный аращ взмыл вверх 
и выпрыгнул. Вызволил Нарта Сасрыкву. После этого Нарт Сасрыква по-

шел к своим братьям: «За что вы меня ненавидите?», сказал он, «в чем я 
перед вами виноват? Да, я знаю, что я вам не брат, я это узнал от матери, но 
перестаньте меня ненавидеть!», – сказал он. 

«Давайте отныне станем братьями!», – сказали они, и вот так взявшись 
за руки, семеро братьев стали жить дружно (с Нартом Сасрыквой).

Там, (в рассказе), наверное, еще что-то было, но я не помню, вот все, что 
я помню. С того времени, как умер мой отец, прошло 24 года. Когда мой 
отец мне это рассказывал, мне было 15 лет. Вот так я закончу этот рассказ 
о Нарте Сасрыкве.

Комментарии.
Данный нартский текст включает в себя три сюжета: чудесное рожде-

ние нарта Сасрыквы, главного героя абхазского нартского эпоса, спасение 
им проглоченных драконом братьев, и покушение на Сасрыкву, организо-

ванное его завистливыми братьями. В тексте в целом излагается довольно 
стандартный вариант рождения и одного из первых подвигов Сасрыквы. 
Особенностями текста являются следующие: мужчина на том берегу р. Ку-

дры (Кодора) посылает на другой берег свое семя, которое Сатаней-Гуаща 
привязывает к животу, и оттого она беременеет – т. е. речь не идет о ро-

ждении героя из камня и закалке его в кузне, как в других версиях нартско-

го эпоса абхазов (ср. Джапуа 2003: 29); отца Нарта Сасрыквы также зовут 
Сасрыква, поскольку он просит Сатаней-Гуащу назвать сына его именем; 
Сасрыква не младший, а старший сын; после его рождения мать выходит 
замуж и рожает семь мальчиков, при этом имя их отца не упоминается; от-

сутствует мотив добывания огня; братьев проглатывает не старуха-ведьма 
(ср. Джапуа 2003: 57), а дракон; хотя братья пытаются погубить Сасрыкву, 
он не гибнет, а с помощью чудесного коня-араща вызволяет себя из глубо-

кой ямы; в итоге Сасрыква, упрекая братьев в ненависти к нему, призывает 
их к миру, и с тех пор они живут дружно, что также отличается от других 
версий абхазского эпоса.
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2.
А́МЗА АТЫ́ҨА ИШАКЫ́З А́ЖӘАБЖЬ.
А́жәабжь шәа́сҳәот, шәысзыӡырҩла́. А́мза аты́ҩа йакуо́йт ҳәаны́ а́жәабжь. 

А́мза аты́ҩа изакуа́з убри́ а́кәын. Бжьҩы́к е́йшьцәа ы́ҟан, йаҳәшьа́ заҵәы́к 
дры́мазаарын. Ама́нҭ раҳәшьа́ уахгьы́-ҽынгьы лызҳауа́н ага́ра дахьга́раз. 
Аба́рҭ а́бжьҩыкгьы е́йшьцәа а́рахә рацәаны́ иры́ман. Аба́рҭ ры́рахә а́бнахь 
йахьы́ҟаз уба́рҭ ицаны́ ама́нҭ а́ҷкәынцәа есы́-уаха ирҷаԥшьало́н. Абри́ 
йахы́рҷаԥшьуоз ԥсҭҳәа́к аахы́ланы, аба́рҭ а́рахә инары́лагьежьны, есы́-уаха 
џьмакы́–џьмакы́ а́фон. Йахьца́з йахьаа́з ирбаӡо́мызт. Абри́ рзе́йлымкаайт. 
Айҳабы́ дцан ийзе́йлымкаайт. Агьи́, уый йы́шьҭанейуаз дцан ийзе́йлымка-

айт. Абри́ ейҵабӡа́ уба́с иҳәе́йт: «Са́ сцо́т уаха́» – иҳәе́йт, «са́ сҷаԥшьо́йт 
уаха́ аба́рҭ а́рахә рыҟны́. Абри́ а́ԥсҭҳәа йахы́луо закәу́ зба́руп» – иҳәе́йт.

Абри́ ейҵыбӡа́ иҿы́нейхан дцан, дмы̀цәаӡа́кәан ишәа́қь кы́н дыштәа́з,  
и́рахә дшырхы́лаԥшуоз, ейбаркәымпылуа абри́ наҟантәы́й ԥсҭҳәа́к ы́қәла-

ны йаауо́йт. Абри́ а́ԥсҭҳәа йырбаны́ ашәа́қь дане́йхс, абри́ а́ԥсҭҳәа дане́йхс, 
агәыбжьы́мацәа, ауаҩыԥсы́ игәыбжьы́мацәа ихҵәа́н инапы́ йаншәа́леит. 
Абри́ агәы́бжьымацәа аа́шьҭкәы̀цәааны иҭаацәа́ рҿы́ дце́йт. Иҭаацәа́ рҿы́ 
дца́н, ахәыҷы́ ага́ра даага́рейкәы́цәаан лнапы́ дана́хәыԥш лнапы́ хҵәаны́ 
и́ҟан. «Йы́ҟоу шәа́сҳәап» – иҳәа́н, иҭаацәа́ аайызганы́ йа́нгьы, йа́бгьы, йа́шь-

цәагьы днары́лагыланы убы́с ре́йҳәе́йт: «Абри́ ахәҷы́ дгызма́луп, – иҳәе́йт. 
– Абри́ ахәыҷы́ лызҳа́ргьы, – иҳәе́йт, – зегь ҭаацәа́ла ҳа́қәылхойт», – иҳәе́йт. 
«Даҳшьы́п» – ҳәа ре́йҳәейт. «Ҳа́й, йыу́ҳәо закәы́зей, бжьҩы́к е́йшьцәа ҳа́ҟан, 
йаҳәшьа́ дҳа̀маӡа́мызт. Ҳаҳәшьа́ заҵәы́ ийы́з, даҳшьы́роуп ҳәа шԥаҳа́уҳәо» 
– рҳәейт. «Уара́ у́қәҵны уца́, уаҳԥы́рҵ уаҳамба́н» – рҳәе́йт. «Шәы́мш ааб- 
зи́ахаат» – иҳәа́н, иҽы́й икәады́рый инейқәҵаны́, «сы́қәҵыйт» – иҳәа́н, 
ддәы́қәылт. Абри́ бжьаха́-бжьы́мш а́мҩа ды́қәын. Уахе́й-ҽны́й аны́ҟәара 
даҿы́н. Дышцо́з а́кәымкәа бжьымҩакы́ йахьейхага́лаз абра́ анха́рҭа ҭы́ԥны 
йа́қәыйкит. Дла́лаган, аԥҳәы́с даайге́йт, дынхе́йт–дынҵы́йт, амаҵуа́р ҳәа 
лақәа́ ны́йҵейт. Абри́ илақәа́, ихәыҷқәа, и́ҷқәынцәа, иԥҳәы́с анцәа́ ишы́й-

ҳәара даны́ҟалагьи, аба́рҭ ихәыҷқәа́ ианрызҳа́, йара́ и́шьҭахьҟа дхьа́ҳәар 
иҭаххе́йт абри́. «Са́ни, са́би, са́шьцәей йансы́жьыз йахьы́ҟоу зба́роуп» – 
иҳәе́йт. «Ажәы́тә ҳахьынхо́з ҳҭы́ԥ и́ҟоу зымба́кәан ԥсы́хәа сы́мам» – ҳәа 
иле́йҳәейт иԥҳәы́с. «Умца́н, – лҳәейт, – уара́ заҟа́ шықәса́ ҵуо́зей уа́хь у́ҟа-

мийжьҭей, жәу́хә-жәаф шықәса́ ҵуо́йт уа́хь умце́йыжьҭей» – лҳәе́йт. «Абы-

ржә уце́йт ҳәан йы́убой, умца́н» – лҳәе́йт иԥҳәы́с. «Сымца́р ҟало́м» – иҳәе́йт.
Дла́лаган (ажәы́тә ахәырџьа́нқәа ҳәан ирӡахәа́н а́лас йа́лхны), ахәы-

рџьа́нқәа ҩба ейҩҽхьны́лҳәалейт иҽы́ даны́ҩҽыжәла. Акака́н аары́пҟан џьа-

ра́к инҭа́лԥсейт, агьи́рахь ашы́й а́хәыӡей ҭаны́ и́ҟан ажәы́тә, ашы́й а́хәыӡей 
ина́ган инҭа́лԥсейт агьи́ ахәырџьа́н аҿы. «Абри́ уца́цԥхьаӡа, – лҳәе́йт, – 
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ашы́й а́хәыӡей икарҳәҳәо́ уцала́ уара́ уа́ԥхьаҟа уанцауа́» – лҳәе́йт. «Ашы́й 
а́хәыӡей ананҵәала́к, – лҳәе́йт, – акака́н иры́пҟаны иу́сҭаз убы́рҭ каԥсо́ уца-

ла́» – лҳәе́йт. «Уы́с-уы́с, уа́б иҩны́ уагьне́йуойт» – лҳәе́йт. Абри́ каԥсо́-икаԥ- 
со́ иҿы́нейхан дышне́йуаз ажәы́тә йахьынхауа́з даны́наԥш аура́-зау-

ро́у бнаро́уп, уаҩы́тәыҩса дынхаӡо́м. Абри́ ажәы́тә йахьынхо́з рыҩнаҿы́  
қәацә-хәыҷык гы́лоуп. Амни́ ақәа́цә аҿы лҩа́ҵәк хәхәаӡа́ амна́ ицо́т. «Ҳан-

ха́рҭа аҭы́ԥ абра́ а́кәзар ҟала́п» – иҳәа́н, дааҽы́жәҵан, иҽы́ (ҵла́к убра́ и́ҟан), 
а́ҵла ҟны иҽы́ на́ган инаҿе́йҳәан. Аҩны́ даны́неҩнала, «Ыы, уаҳәшьа́ дуы́кәх-

шахаат, – лҳәе́йт, – усзаазга́зей» – лҳәа́н, лашьа́ даайԥы́лейт, аха́ дӡам-ӡа-
муо, а́гызмал, йаалы́кәыршан, уаҩы́тәыҩса дынхаӡо́м, зегьы́ лфахье́йт, 
дры́лгахьейт. Дышлашьа́згьы йа́лылдраауаз, йара́ ды́қәҵны дынцо́з, лара́ 
дхәҷы́н, ага́ра дга́ран. «Усзаазга́зей, уаҳәшьа́ дуы́кәхшоуп?» – лҳәа́н, – 
«Сҽы́й скәады́рей ейқәҵаны́ са́айт» – иҳәе́йт. 

Дындәы́лҟьан дца́н иҽы́ шьапы́к аа́ҵӷәыцәаан ифааны́ даа́н. «Уаҳәшьа́ 
дуы́кәхшаат, уҽы́ х-шьапы́к ры́ла йа́ама?». «А́ай, гәы́шьа, х-шьапы́к ры́ла 
йа́айт» – иҳәе́йт. Дейҭа́цан, ак лфа́н, дейҭа́айн: «Уҽы́ ҩ-шьапы́к ры́ла йа́ама?» 
– лҳәа́н, – «А́ай, ҩ-шьапы́к ры́ла йа́айт» – йҳәе́йт. Дейҭа́цан, даҽа́к лфахьа́н, 
дейҭа́ан: «Шьапы́к а́ла уҽы́ аа́ма?» – лҳәа́н, – «Шьапы́к а́ла йа́айт» – иҳәе́йт. 
Агьи́ ашьапгьы́ аа́ҵхны илфа́н: «Укәады́р уҟәа́ҟәа и́қәҵаны уа́ама?» – лҳәе́йт 
аҽы́ фан даныҩна́ла. «А́ай, скәады́ргьы сҟәа́ҟәа и́қәҵаны са́айт» – иҳәе́йт. 
«На́с, – лҳәе́йт, – уаҳәшьа́ дуы́кәхшаат», – лҳәе́йт, уа́жә иҽы́ фа́н дана́лга, 
шьҭа́ ибо́йт йаргьы́ дылфа́рц лгәы́ ишҭо́у. Лхаԥы́ц аххра́ ддәы́қәылт. Ари́ а́ҟа-

ра аҽ ду́ӡӡа зфа́з лхаԥы́цгьы мцагәы́й! «Абыржәы́цәҟьа, – лҳәе́йт, – агәы́лара 
сцаны́, ашы́ла ԥса́хны иузаазго́т, абы́сҭа узы́зуойт» – лҳәе́йт.

Убри́ а́амҭазыҳәаны абри́ ахәыблаҿы́ ҳәынаԥы́к икәыркәыруо́ йаа́қәлейт. 
«А́бааԥс, уа́наџьалбейт, лхаԥы́ц аххра́ дце́йт, абы́ржә лхаԥы́ц хы́н данаа́, 
уаргьы́ уылфо́т! Уы́й е́йҵкыс абри́ а́мца аҟны́ и́ҽҳәаԥсоу а́хәей а́мцей ше́й-

лоу, акы́ и́қәҵан, ҭәарӷәы́к и́қәԥсан исы́ҭ хы́хь ахәыблаҿы́».
Абри́ лара́ данцо́з ачамгәы́р иларкы́йт, «дцо́-дымцо́ илы́скаауойт» ҳәа. 

«Ачамгәы́р аҿа́сҵойт, ачамгәы́р арҳәала́, уаҳәшьа́ дуы́кәхшоуп» – лҳәе́йт. 
«Айе́й» – иҳәе́йт, ачамгәы́р даҿа́суа дтәо́уп.

«Учамгәы́ргьы сы́ҭ, абри́ а́хәа аца́рагьы абра́ исы́ҭ! «Сашьа́ даба́цей?» 
– ҳәан, дана́асыҵаԥшлак, сара́ са́лаԥалойт ихы́шәҭны, лы́ла ихы́сԥсалойт, 
лы́ла дахьы́нӡахы́хо, уара́ ԥы́ҭк узцо́зар уца́!» – аҳәе́йт абри́ аҳәы́наԥ.

Дла́лаган, а́хәа на́ган, ани́ аҳәы́наԥ ахәыблаҟны́ ины́қәйыргылейт, 
агьы́ ачамгәы́ргьы найырки́т ани́ аҳәы́наԥ. «Хьар-хьхьа́р-ҳәа» аҳәы́наԥ 
ахьы́нӡаҿасуоз, йара́ ддәы́лҵны ддәы́қәлейт. Ари́ а́хәыӡ икаԥсо́ дмаауо́зи, 
акака́н ры́пҟан икаԥсо́, йара́ ды́лсны дца́цԥхьаӡа, а́хәыӡ дызлы́суази, ибнар-

шәы́рахон ара́хь и́шьҭахьҟа.
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Дана́ай, йа́хәа, данҩа́ҵаԥшы, ани́ ачамгәы́р абжьы́ анлаҳа́, «Ҳаҳа́й, сашьа́ 
хыхь ахәыблы́ ды́қәтәазаап. Ара́ у́қәызгалазей, уаҳәшьа́ дуы́кәхшоуп?» – 
ҳәа данҩа́ҵаԥш, ани́ аҳәы́наԥ ҩаны́ԥалан, йаахна́ршәҭын лы́ла ихнаԥса́лейт. 
Лы́ла дышхы́хуоз ари́ ԥы́ҭк днаскье́йт. «Ҳай, сыйшьы́йт, сашьа́ дце́йт 
ҳәан сы́ҟоуп!» – ҳәан, данынйышьҭала, ани́ а́хәыӡ да́лсны дымцо́зей йара́! 
А́хәыӡ бнаршәы́рахахьан. Уы́й хаԥы́цла ирхуо́, ирхуо́, дышйы́шьҭаз, агьи́ 
да́лсын дышцо́з, аба́рҭ ике́йԥсақәоз зегьы́ нҵәа́, кака́нқәа рҿы дне́йт. Лар-

гьы́ дйы́шьҭаланы дцо́т. Кака́нк ды́қәлан, уы́й хы́лҵәейт, агьы́ йа́вагылаз 
агьы́ йазы́мҳауазей акака́нқәа рацәаны́ икаԥсаны́ дмаауо́зей! Ани́ хҵәаны́, 
ани́ ды́қәлан, агьы́ хы́лҵәо…. 

Ари́ лара́ лха́ҵа дандәы́қәлоз, убы́сҟан ари́ иԥҳәы́с, убы́сҟан а́хш и́қәлар-

гылейт а́ҵәца а́зна. Абри́ ашьа́ нха́ҵәарыло, сха́ҵа иԥсы́ ҭа́м ҳәан (ажәы́тә 
уаа́ уы́с аҵара́ ры́мамызт, аха́ анаша́на ры́маны ирды́руан). Абри́ лха́ҵа ака-

ка́нқәа зегьы́ аахҵәаны́ йаҳәшьагьы́ акака́н хҵәаны́ а́фара даҿу́п, лара́ инка-

лы́жьуейт, ани́ лашьа́ дынйыхьӡе́йт. Абри́гьы а́хш, а́хш ашьа́ нхаҵәары́ла, 
лылақәагьы́, лхәыҷқәагьы́, ларгьы́ абри́ лха́ҵа дйы́шьҭалейт. Лха́ҵа дйы́- 
шьҭалт. Абри́ послэ́дный акака́н ашьапы́ анхы́лҵәа, лашьагьы́ длы́мҵаҳайт. 
Лашьа́ дылҿа́галан, аба́с дылфа́рц лашьа́ и́збжак лҿа́лгалейт, а́рҭ ихәыҷқәа-

гьы́, илақәагьы́ и́збжак йа́хайт.
Абри́ а́мза аты́ҩа йакуо́йт ҳәан изы́рԥхьаӡо убри́ о́уп. Абри́ данылҿа́л-

галауа лашьа́ даны́лбаалдауа аламҭа́ла, уба́сҟан а́нҭ алақәа́-амаҵуа́рқәей, 
ахәыҷқәе́й илы́хәаӡом лар́а. Абри́ данылҿа́лго а̀ламҭазы́ҳәан ихы́суан 
убы́сҟан ажәы́тә. Хы́шәк рахь, хы́-к амни́ илы́қәшәон лара́, йанлы́қәшәалак 
лашьа́ дылҿы́ҵыҩрон. 

Убри́ азы́ҳәан а́кәын абри́ а́мза аты́ҩа йакуо́йт ҳәан уба́сҟан изы́рҳәауоз. 
Хы́шәынтә инхы́слак хык лара́ илы́қәымшәар ҟалаӡо́мызт.

Абыржәы́гьы ани́ ажәы́тәра йацәынханы́ и́ҟоу а́ҭаҳмадцәа ихы́сгәышьот, 
аха́ уажәы́ аҿа́рацәа аӡәы́р акрырды́руама? Абри́ йа́кәын ажәы́тә иззы́рҳәоз 
а́мза аты́ҩа йакуо́йт ҳәа.

РАССКАЗ О ЧУДОВИЩЕ, ПОЙМАВШЕМ ЛУНУ.
Расскажу вам рассказ, послушайте! Рассказ о чудовище, поймавшем 

луну. Чудовище, поймавшее луну – вот как это было. Было семь брать-

ев, они имели, как говорят, единственную сестру. Их сестра днем и ночью 
росла в люльке. Эти семь братьев имели много скота. Их скот был в лесу, 
и ребята каждую ночь сторожили его. Туда, где они сторожили, налетала 
туча, окутывала скот и каждую ночь съедала по козе. Откуда приходила, 
куда уходила, не видели. Им это было непонятно. Пошел старший, не разо-

брался. И другой вслед за ним пошел, не разобрался. Младший так сказал: 
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«Сегодня ночью пойду я, посторожу сегодня ночью скот. Посмотрю, что 
это за такое облако появляется», – сказал он.

Младший собрался и пошел. Не спал, держал (наготове) свое ружье и 
сидя наблюдал за скотом. (И вот) оттуда стало, перекатываясь (клубами), 
надвигаться облако. Увидев это облако, он в него выстрелил из ружья, и 
ему в руки упал оторванный палец, человеческий средний палец. Он схва-

тил этот палец и пошел к своей семье. Придя в семью, он вынул из люльки 
ребенка и посмотрел на ее руку. Он увидел, что рука у нее была срезана (не 
хватало пальца).

Собрав семью, и отца, и мать, и братьев, и став между ними, он им так 
сказал: «Я скажу вам, в чем дело. Этот ребенок – ведьма. Когда этот ребе-

нок вырастет, она уничтожит всю нашу семью. Давайте убьем ее!».
«Эй, что ты говоришь, нас было семь братьев, сестры у нас не было. У 

нас родилась сестра, как ты можешь говорить, что мы должны ее убить! 
Сам уходи отсюда, покинь нас, уйди с наших глаз!», – сказали они ему. 

«Всего вам доброго, я ухожу!», – сказав, он оседлал коня и ушел прочь. В 
пути он был семь ночей и семь дней. Шел и ночью, и днем. Подойдя к тому 
месту, где перекрещивалось семь путей, там он решил построить себе жилье.

Зажил, привел жену. Живет-поживает, разводит гончих собак. У него, 
благодаря богу, появились жена, дети, собаки. Когда дети подросли, он за-

хотел вернуться назад. «Повидаю оставленных мной отца, мать и братьев. 
Покоя мне не будет, если не навещу наше старое место», – сказал он жене. 
«Не ходи!», – сказала ему жена, – «Тебя там столько лет не было, 15-16 лет 
как тебя там не было. Что ты там сможешь увидеть, не ходи!», – сказала 
жена. «Не могу не пойти!», – сказал он.   

 Собрался, повесил на лошадь два хурджина,4 в старину из шерсти ткали 
хурджины, и сел верхом. (Жена), поколов орехи, куда-то (ему) насыпала, а 
просо, в старину было просо, насыпала в другой хурджин. «В пути, – ска-

зала она ему, – сыпь на дорогу просо! Когда просо закончится, начинай 
сыпать те орехи, которые я тебе наколола! Так потихоньку и доедешь до 
дома твоего отца».

Он отправился, ссыпая просо, и вот увидел свой старый дом. Вокруг лес 
и ни одной живой души. Только стоит их маленький домик с остроконеч-

ной крышей, с которой поднимался столбик дыма.
«Здесь должно быть наше жилье», – сказал он и спешился. Там росло 

дерево, и он привязал к нему лошадь. Когда вошел в дом, к нему вышла его 
сестра. «Ах, дорогой братец, что тебя привело ко мне?» – сказала ведьма, 
такая полнолицая, всех вокруг съела, прикончила.  Как же она узнала, что 

4 Хурджин ‘переметная сумка’.
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это ее брат, ведь когда он покинул дом, она была еще ребенком, лежала 
в люльке! «Что тебя привело ко мне, дорогой братец?», – спросила она. 
«Оседлал коня и приехал», ответил он.

Она быстро выскочила (из дому), отгрызла у его лошади ногу, съела ее и 
вернулась обратно. «Дорогой братец, что, твоя лошадь на трех ногах при-

шла?». «Да, бедная, на трех ногах пришла», – ответил он. Выйдя, (еще) 
одну (ногу) съела, и вновь вернулась. «Что, твоя лошадь на двух ногах при-

шла?». «Да, бедная, на двух ногах пришла», – сказал он. Снова вышла, еще 
одну (ногу) съела, и вновь вернулась: «(Лошадь) на одной ноге пришла?». 
«На одной ноге пришла», – сказал он. Съела другую (последнюю) ногу: 
«Ты что, сюда пришел, взвалив седло на спину?», сказала она. «Да, я при-

шел, взвалив седло на спину», – сказал он. Съела (всю) лошадь и вернулась 
в дом. «Хорошо, дорогой братец», – сказала она. Теперь, когда она доела 
лощадь, он видит, что она задумала съесть и его.

Она вышла поточить зубы. Съела такую большую лошадь, ведь ее зубы 
затупились! «Сейчас же пойду к соседям, займу муки, чтобы приготовить 
тебе абысту», – сказала она (и вышла).

В это время на надочажной балке появилась, семеня (ножками), мышка. 
«Ради бога, она пошла точить зубы, как только она их поточит и вернется, 
и тебя съест! Лучше будет, если ты горячую золу из очага насыплешь в де-

ревянную лопату и подашь мне сюда на балку!».
Когда ведьма уходила, вручила ему ачамгур,5 мол, «пойму, не ушел ли 

он». «Я настроила ачамгур, играй на нем, дорогой братец!», сказала она. 
«Хорошо», сказал он и сел, наигрывая на ачамгуре. 

(Мышь ему говорит): «Дай мне свой ачамгур, и эту горячую золу на ло-

пате тоже сюда подай! Когда она спросит: «Куда ушел мой брат?» и станет 
подо мной искать, я прыгну, опрокину золу и насыплю в ее глаза. Пока она 
будет возиться с глазами, убегай покуда можешь!», – сказала мышь. 

Вытащил золу и подал на надочажную балку, а мышь тем временем наи-

грывала на ачамгуре. «Хяр-хяр-хяр» – играла она на ачамгуре, а он вышел 
и пустился прочь. Когда он сюда шел, он ведь сыпал просо и колотые оре-

хи. Как только он проходил рассыпанное просо, за спиной у него вырастал 
густой лес.

Она зашла в дом и, услышав звук ачамгура, глянула вверх, «Ах, навер-

ное, мой брат наверху на балке сидит! Что тебя туда занесло, дорогой бра-

тец?». Когда она взглянула вверх, мышь подпрыгнула, перевернула (лопату 
с золой) и насыпала (золу) ей в глаза. Пока та возилась с глазами, он доста-

точно удалился.
5 Ачамгур (а–чамгәы́р) - щипковый музыкальный инструмент.
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«Ах, он убил меня, кажется, мой брат ушел!», – сказала и бросилась 
вслед за ним. (Но) он ведь рассыпал просо! Просо превратилось в чащу. 
Она зубами перегрызала (деревья), и гналась за ним. А он от нее уходил. И 
вот кончилось просо, и он подошел к (дороге), где были насыпаны орехи. 
Она продолжает его преследовать. Она забралась на ореховое дерево, пере-

грызла его, но и другие деревья там выросли, так как он много орехов раз-

бросал, пока шел. Она перегрызала одно дерево, (затем) залазила на другое 
и грызла его.

Когда он (в путь) отправлялся, жена его поставила полный стакан мо-

лока. «Если в стакане появится кровь, значит, моего мужа нет в живых». В 
старину люди были неграмотные, но обладали даром предвидения.

Ее муж разбросал орехи, а его сестра, перегрызая ореховые деревья, ва-

лит их. И (так) она добралась до брата. Вот это молоко (в стакане), когда в 
нем появилась кровь, жена (все поняв), вместе с собаками и детьми, бро-

силась по следу мужа. Когда ведьма перегрызла последний ствол орехо-

вого дерева, брат свалился к ее ногам. Она заглотила брата наполовину, 
намереваясь съесть, но за другую его половину (ухватились) дети, (жена) и 
собаки, и тянули (к себе).

Именно поэтому считается, что луну поймало чудовище. Когда (ведь-

ма) заглатывает своего брата, в то время, когда она его заглатывает, гончие 
собаки и дети препятствуют ей его проглотить. В то время, когда она его 
глотала, в старину стреляли. Из трехста пуль одна пуля в нее попадала, и 
когда попадала, ведьма выпускала брата из пасти.

Вот поэтому раньше об этом говорили: чудовище, мол, поймало луну. Из 
трех сотен выпущенных пуль одна пуля обязательно должна была попасть. 
И сейчас оставшиеся со старых времен старики стреляют, но сегодняшняя 
молодежь разве что-нибудь знает?

Вот об этом в старину говорили: «Чудовище поймало луну».

Комментарии.
1. Абжуйское а-ты́ҩ(а), бзыпское а-тәы́ҩа (формально совпадая с 

а-тәы́ҩа ‘рог’) встречается лишь в выражении А́мза аты́ҩ(а) йакуо́йт 
‘атыю(а) хватает луну’: так говорят во время затмения луны; в бзыпском 
огубленный тә – под влиянием ҩ; в абхазских словарях а-ты́ҩ(а)перево-

дится как ‘дракон’, ‘чудовище, пожирающее луну’, но вне этой фразы сло-

во самостоятельно не встречается; ср. также глаголы а-ты́ҩкра ‘затмение’, 
а́-мратыҩкра ‘затмение солнца’, а́-мзатыҩкра ‘затмение луны’. Я усма-

триваю то же слово в а-ты́ҩша ‘сера’ (в абазинском тIгIвыш ‘сера’), ана-

лизируя его как ‘драконий (ты́ҩ//тIгIвы) жир (ша/ш)’, ср. для второй ча-
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сти сложения структурно сходное а́-мза-ша ‘сосновая (мза) смола (ша)’. 
Праабхазское *ты́г’әа (*t’ǝ́ʕʷa) ‘монстр, чудовище’ я связываю с предпо-

лагаемым праадыгским *ткхъ:уа (*tq̄ʷa < *t’ǝq̄ʷa) ‘дракон’; ср. абазинское 
тIкъва ‘крокодил’, по всей видимости, заимствованное из кабардинского; 
к сожалению, мне пока не удалось найти это слово в имеющихся кабардин-

ских словарях; на основе этих данных я реконстуруирую прабхазо-адыг-

ское *t’ǝGʷa ‘дракон, чудовище’ (см. Chirikba 1996: 209).
2. Брат ведьмы фунционально соответствует луне, его заглатывание на-

половину сестрой-ведьмой (чудовищем) – соответствует фазе первой или 
последней четверти лунного цикла, когда освещена половина луны. Пер-

вая публикация абхазского лунарного мифа, объясняющего фазы луны и 
сходная по сюжету с публикуемым здесь текстом, принадлежит учителю 
сухумской горской школы А. Иоакимову (1873). Другой вариант был опу-

бликован Н.С. Джанашиа (1915: 83). Сходные предꞌания были записаны в 
Абхазии в 1928 г. известным этнологом Г.Ф. Чурсиным и вошли в его по-

смертное издание (Чурсин 1957: 150-153). У турецких абхазов мной был за-

писан вариант данного мифа, где брата спасают от сестры-ведьмы две его 
собаки, Ак и Чак. В сходном сюжете, записанном Багратом Шинкуба в с. 
Агу-Бедиа (сказка «Амреи Амзеи»), имена собак – Амра («Солнце») и Амза 
(«Луна»), см. Шьынқәба (1990: 317-318). Чурсин (1957: 153-154) отметил 
близкие сюжеты в фольклоре мегрелов, карачаевцев, киргизов. Схожий 
сюжет встречается в мифах абазин (сказка «Младший брат и сестра-лю-

доедка» в сб. «Абазинские народные сказки», с. 91-93), осетин (сказка о 
клыкастой сестре, см. Таказов 2013), ингушей (сказка «Сын Месяца» в сб. 
«Сказки и легенды ингушей и чеченцев», с. 297-299), грузин (сказка «Брат 
и двузубая сестра» в сб. «Грузинские народные сказки», с. 182-187), ту-

рок (сказка «Сестра-людоедка» в сб. «Турецкие сказки», с. 45-46), русских 
(сказка «Ведьма и Солнцева сестра» в сб. «Народные русские сказки» А.Н. 
Афанасьева, с. 110-112), кетов (Иванов 1992: 79) и других народов. В ци-

тируемых грузинской, турецкой и некоторых других версиях связь сюжета 
с фазами луны отсутствует. То же характерно для абхазского варианта, за-

писанного Б. Шинкуба (1990), хотя на изначально лунарный/солярный ха-

рактер этого фольклорного текста указывают имена собак (Солнце, Луна).

3.
АБРСКЬЫ́Л.
Сара́ уажәы́ ажәа́бжьны ишәа́сҳәот Абрскьы́л6 дызҭа́ҿаҳәо аҳаԥы́, Уо-

ҭа́ԥ ақы́ҭа. Убри́ Абрскьы́л дахьҭа́ҿаҳәо ҳаре́й, ажәы́тә са́б дахьынхо́зи ки-

6 Произносится [ɐbr̥sꞌk’ʲil], со слоговым [r̥].
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ло́метракгьы бжьаӡа́м. Убы́сҟан сара́ сабду́ шәый ҩажәа́ шықәса́ йхы́ҵуан 
убри́ аҳаԥы́ аны́рԥшаауаз. Аҳаԥы́ зыԥшаа́з сара́ сабду́ Адле́й Мажьа́гә, саб-

ду́ йо́уп изыԥшаа́з абри́ аҳаԥы́. Абри́ аҳаԥы́ марданы́ и́ҟоуп, ҵаҟа́ хәыҷы́к 
ишьаҟасҭа́ран и́ҟан, а́бна ирхы́йт-агьы́йт, абри́ Мажьа́гә ры́цҳа. Ауаа́ ей-

зы́йгейт, ауаа́ ду́қәа уа́ и́ҟаз-егьы́йз ры́зымтәыкәагьы, ацәашьқәа́ рԥшаа́йт, 
ала́мпақәа рԥшаа́йт, ага́з, ажәы́тә… уажә ала́мпақәа а́ҟоуп, аха́ ажәы́тә ага́з, 
а́ԥсуа кәаҷа́бқәа ҳәаны́ иҟарҵо́н абамба́ ха́ханы а́ҳәсақәа иҭаҵаны́-агьы́йны, 
абри́ а́ла а́кәын изланейҩе́йуаз. Асԥи́чқәагьы дәы́қәыргалейт-агьы́йт, абри́ 
иҭа́лт, абри́ Абрскьы́л дахьҭа́ҿаҳәо ҳцо́т ҳәа.

Ице́йт аха́, уа́ҳа а́хара изы́мцейт, ра́ԥхьа йыхьы́нҭалоҵәҟьа, абри́ Абр-

скьы́л дахьҭа́ҿаҳәо уы́й наҟ ихаро́уп, ра́ԥхьа йахьы́нҭало а́шҭа, Адлей 
Мажьа́гә йа́шҭа ҳәан  йа́шьҭоуп, убры́й сара́ сабду́ йо́уп, Адле́й Мажьа́гә 
сара́ сабду́ йо́уп. Убри́ и́дагьы уа́ҳа ԥсу́ак дҭа́млаӡацызт убри́ Аҽҟьы́ ҭы́зго. 

Уы́й йанакәы́заалакгьы екску́рсиа Очамчы́рантәи ине́йуан, Гәыда-

уы́ҭантәи ине́йуан, йахьы́мнейуаз қы́ҭас и́ҟаз зегьы́ ажәы́тә аԥсшьа́ра 
аны́ҟаз, акалхо́з аны́ҟамыз, асавхоз аны́ҟамыз, ауаа́ рԥсы́ аны́ршьауаз, ҳара́ 
ҳа́нацәа ҳа́бацәа, абыӷьқәа́ ҿаны́ и́ҵажьны, ихьшәа́шәаӡа и́ҟан азы́ҳәан, 
убра́ рԥсы́ ршьо́н ачаҿа́ақәа ҟаҵаны́ аҩны́нтәи йаарго́н, а́йлаџьқәа аҩ-

ны́нтәи йаарго́н, а́шәаҳәара а́ҟан, а́кәашара а́ҟан, йаа́йуаз ауаа́ ҳа́бацәа йа-

гара́ан а́рахә ры́ман, а́шәахә ры́ман, ишьны́ йагара́ан акәа́ц жәны, абы́сҭа 
уны́, ҳа́нацәа абы́сҭа дыруыны́, дара́ акәа́ц жәны́  иры́ман, йаа́йны ауаа́ 
и́рдыруаз ақы́ҭақәа рҟы́нтә, Мы́қәынтәи йаауа́н, агьи́ Ҷло́уынтәи йаауа́н, 
Ԥақәа́шьынтәи ине́йуан, Гәыдауы́ҭантәигьы, абра́хь сара́ смами́да дры́ман 
ажәы́тә Лхны́ Гагәы́лийа Ча́гә, иԥҳәы́с ҳәа, йаргьы́ дыԥсхье́йт ры́цҳа, лар-

гьы́ дыԥсхье́йт, абра́нтәи ауаа́ и́ман Гагәы́лийа Ча́гә Гәыдауы́ҭантәи абзы́ԥ-

цәа йы́маны Уоҭа́ԥ дне́йт. Убра́ дне́йт, «А́бааԥс, Маха́з!» – иҳәе́йт, «абри́ 
аҳаԥы́ ҳҭа́галаны йаҳуырба́роуп» ҳәа.

Уыба́рҭ ҭа́ланы абри́ Адле́й Мажьа́гә сара сабду́ йа́шҭаҟны́ ица́н йа́анӡа, 
ихынҳәа́анӡа, а́ҷкәынцәа азы́йкын, ашьтәы́ рзышьны́, акәа́ц жәны́, абы́сҭа 
уны́, убра́ ау́хагьы аҽынгьы́ убра ихәма́руан, иччо́н, убра́ акрырфе́йт-акры-

ржәе́йт, убра́ итәа́н. 
Уы́й уы́с ара́ ақы́ҭауаа, аԥа́хьа ажәы́тәӡа бжь-гәы́жьк рйаа а́фатә ры́ма-

ны, быжьҩы́к ауаа́, хы́мыз ры́фатә, рсԥи́чка, рга́з, ры́фатә-агьи́ зегь ры́маны, 
абри́ адуне́й йа́кәыршома, йаа́рласны инҵәо́ма, «акане́ц йахьы́ҟо ааба́ро-

уп!» ҳәа аба́рҭ ауаа́ ҭа́лейт.
Аба́рҭ абри́ Мажьа́гә, сара́ сабду́ ры́цҳа уба́с ауаа́ азы́йкыйт, нас хы́мыз 

ҳәан аҿҳәара́ йана́лга, хы́мыз ры́шьҭахь йанзы́мхынҳә а́рҭ иҭа́лаз, йессы́у-

аха хҩы́к-хҩы́к ауаа́ ирҷаԥшьо́н абри́ аҳаԥаҿы́, йы́ҟоу-йаны́у, аӡәы́р дҭы́ҵу-

озар-агьы́йуазар ҳәа. Жәа́мш а́ҷаԥшьара йаҿы́н, аха́ жәа́мшгьы аӡәгьы́ дзы́-
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мааӡейт. Уый а́шьҭахь хы́мзгьы, ессы́уахагьы есҽынгьы́ а́ҷаԥшьара йаҿы́н, 
уаҩгьы́ дызҭы́мҵт.

Уыс-уы́с ишы́ҟаз а́кәымкәа шқәсы́к а́шьҭахь аҽҟьы́ афҩы́ ҭы́ҵуо йа́ла-

гейт. Аҽқәа́ иҭаԥсы́з рыҽҟьы́ аӡы́ йаа́нагауан. Убри́ а́шьҭахь ара́шьқәа ршьа-

пқәа́, ркәа́цқәагьы ԥыҭк ахьа́мақәазгьы убары́н аха́, а́беҩақәа цқьаны́ йаана-

го́н. Ауаҩы́тәыҩса ихы́, аӡы́ йа́ӡәӡәахьан ажьы́-агьи́ ҳәан акагь а́қәӡамызт, 
аха́ ауаҩ ихы́ аанагахьа́н, сара́ сабду́ аӡы́ йа́мыйххьан убра́.

Абри́ ара́шь ашьапы́ сара́ саха́ануп а́мала, са сызха́ану иуа́сҳәауа. Агьи́ 
ауаҩ ихы́ ҳәан и́ҟоу, уы́й са са́б ры́цҳа иҳәо́ саҳахье́йт. «Уара́ Мажьа́гә!», – 
иҳәе́йт, – «уа́наџьалбейт!», – иҳәе́йт, «ауаҩ ихы́ ипа́шәшәӡа ҳа́хәаԥшуа, абра́ 
и́қәҵаны аԥсы́ ихы́ шԥа́ҳуырбо, йыужы́руп, иҳаумырба́н, йаҳзы́чҳауам!» – 
иҳәа́н, и́ҷкәынцәа данхҭа́рк, аны́шә йа́рҭейт убри́.

А́мала агьы́ ара́шь ашьапы́ сара́ сха́ан са сы́лагьи йабахьа́н. Абри́ ауы́ҭра 
а́анда аҟы́нҵәҟьа аҵәҩа́н иахарԥаны́ и́ман абри́ «Смо́ҭацәа-агьи́, агәразымго́ 
ҳа́ҷкәынцәа, зегь агәрарго́ма, а́с иҟало́ма адуне́й, а́ԥхьаҟагь даҽа закәа́нк ҟа-

ла́хуазар а́кәхап, даҽак аамҭа́к ҟало́зар а́кәхап, Мажьа́гә, и́уҳәаз ба́шоуп, им-

цу́п» – ҳәан аӡәы́ исе́йҳәар е́йҵкыс абри́ ԥыҭҩы́к идсырбо́т!», – ҳәан агәа́ра 
а́анда иахаркьа́кьан и́ман ани́ бабаду́ ры́цҳа. Убри́ сара́ сха́ан сы́ла йаба́з о́уп.

Аба́рҭ изы́мцейт Абрскьы́л дахьҭа́ҿаҳәаз. А́мала ажәы́тә уба́с рҳәо́н нас, 
Абрскьы́л ҳәан и́ҟаз убри́ дыдауы́н. Дыҭы́ҵыр, адуне́й ды́қәлар, адуне́й акаа-

ме́т ауаа́жәлар ы́қәыйхуон ҳәа. Ажәы́тә адауы́ адәы́ ды́қәлар, адуне́й акааме́т 
ҟало́т ҳәа уба́с ирҳәо́н, уажә акагь ы́ҟаӡам, зегь ԥы́рҽыйт-егьы́йт а́кәымзар.

Абри́ Абрскьы́л дахьҭа́ҿаҳәаз убра́ йара́ дыздҿаҳәа́лаз асто́лб, айхатәы́ 
сто́лб а́ҵоуп ҳәа, убри́ са́б ры́цҳа иҳәо́ саҳахьа́н. Абри́ иԥҳәы́сый йаре́й ро́уп 
убра́ иҭа́з. Абри́ айхатәы́ сто́лб дыздҳәа́лаз убри́ айха́тә асто́лба ирҵысны́ 
шқәсы́к ахь зны́к агьи́йгымкәан аба́р йы́ҵыйхуойт, «абри́ а́шьаҟа шьҭа́ 
и́ҵысхойт, абри́ аҳаԥы́ сҭы́ҵуойт, а́жәлар сры́лалот, ауаа́ ы́қәсхуейт» – ҳәан, 
«уашьҭа́ исы́баргәызей!», – ҳәа, – «абри́ а́шьаҟа а́ҵсхуейт!» ҳәан данна́лага-

лак, а́жәҵыс а́кәын убри́ иҭа́з, а́жәҵыс а́да изакәы́заалакгьы зыԥсы́ ҭо, џьара́ 
хәа́ҷа-ма́ҷак аҳаԥаҟны́ иҭаӡа́м уа, Аҽҟьы́ ҭы́зго ҳәа ҳахьа́шьҭо, уа́ҳа даҽа́ 
ҳәаза́-мазак ҭа́лаӡом. Абри́ а́жәҵыс ҷыр-ҷыр-ҷыр-ҷҷы́р ҳәан амни́ асто́лб 
ахы́ и́қәтәоот, абри́ аҵы́с хәыҷӡа́ ссто́лб ахы́ и́қәтәан «сара́ ишԥаса́цәажәо, 
адау ду́ӡӡа» ҳәан, ало́м изы́шьҭан, убри́ шҭы́хны, амни́ ауы́ра, ауы́ра а́хьӡын, 
уажәы́ ало́м ҳәа ҳа́шьҭоуп, аха́ ажәы́тә ауы́ра ҳәан йа́шьҭан, ауы́ра ду́қәа. 
Абни́ шьҭы́хны асто́лба дана́слак, асто́лба йы́ҵыҵыз а́ҟара а́лада и́ҵанаца-

лон. Йейссы́шықәса абри́ а́жәҵыс ҷыр-ҷҷы́р ҳәа амна́ ине́йны йара́ дыҵ-

ны́жьуамызт, абри́ ды́ҵыҵырц игәы ́йанҭе́йкуа, абри́ аҵы́с амна́ йаны́қәтәа-

лак, а́лада абри́ асто́лб а́ҵалауон, убри́ азы́ҳәан Абрскьы́л дызҭы́ҵуамызт 
ҳәан. Абри́ ҳа ҳа́бацәа ҳа́нацәа ирҳәауа́н.
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Убра́ лаҳҭаа́ла анцәа́, анцәа́ дйы́ҳәон йара́ и́йҭахыз ифатәу́ма, ижәтәу́-

ма ишәҵатәу́ма зегь убра́ изка́ҳауейт ҳәа. Ажәы́тәуаа уба́с рҳәо́н, убри́ са́-

бацәа и́рҳәо саҳахье́йт. А́мала уажәы́ кагьы́ҟаӡам, а́мала айа́шазы́ҳәаҵәҟа, 
сара́ сха́ан, саргьы́ схәыҷы́н, жәа́ҩа-жәа́ха шықәса́ анысхы́ҵуаз, ауаа́ не́йу-

ан, Аҽҟьы́ ҭы́зго ҳҭа́лот ҳәа ауаа́ мне́йуази, иҭа́лац ауаа́ нҭа́ло а́мш бзи́йан, 
шәахәа́к џьар́а йахӡа́мкәан, ика́ххаа а́мш ейлфаҷа́, аԥхӡы́ уы́лыҵәҵәа, ашо́у-

ра уԥсуа́, «Шьы́ри, абри́ аҳаԥаҿы́ аҿы́ сны́ҵаланы, сҽсы́рхьшәашәанда ҳәан 
уанынны́ҵалалак иҭа́млац ауаа́ анҭа́лалак аҳаԥахьы́, на́ҟ аҩну́ҵҟа инҭа́ла-

лак, иҭы́ҵны йа́анӡа идыдуа́ имацәы́суа ихы́суа, акы́рцх ле́йуа, сара́ сха́ан 
и́збахьо, са сха́ан убри́ избахье́йт.

Идыдны́-имацәы́сны акы́рцх ле́йуа, атәы́ла бганы́ иҭы́ҵуа, ана́аҭыҵлак, 
«Уара́, шәа́наџьалбейт, амш ка́ххаа ишы́ҟаз аҳаԥы́ ҳҭа́лан, нас ҳара́ уахь 
ҳшы́ҵаз ара́хь и́ҟала́зей?» – ҳәан ауаа́ заҟа́нтә ирҳәо́з уды́руо?

Сара́ саҳәшьаԥа́к ды́ҟан, Ҵнари́а Ҳаџьара́ҭ и́ҷкәын, Ту́ча ҳәа ры́цҳа, 
уый дыԥсхье́йт уажәы́, абри́ дне́йт, Кәто́лоп дахьынхауа́, са́б ры́цҳа уба́с 
йе́йҳәейт, «Маха́з», иҳәе́йт, «абри́ Аҽҟьы́ ҭы́зго зба́р сҭаху́п!», – иҳәе́йт. 
Аҽы… Йа́б Ҳаџьара́ҭ ры́цҳагьы аҽы́ акәады́р, акәады́р на́қәҵаны, уы́йгьы 
да́қәыртәаны дне́йгейт, йаргьы́ ҽы́ла дне́йт. Са́бгьы, афона́рқәа шьҭы́йхейт, 
агьы́ шьҭы́йхейт, ҳа ҳа́ззагьы арҭ аҳаԥы́ йахьҭа́ло аабо́т ҳаны́ ҳце́йт. Са́б 
а́рҭ Ҳаџьара́ҭгьы Ту́чагьы йы́маны аҳаԥы́ дҭа́лейт аҩну́ҵҟа. Аҽқәа́ уа аҽ-

харԥа́рҭа аҵәҩа́н ы́ҵаҵаны иры́моуп, уый йаны́рбаз инаркы́нгьы. Ибаа́р-

гьы, уы́й анбаала́к, даҽа́к ԥҟаны́, даҽа́ шьоукы́ йы́ҵарҵот, убы́с аҽхарԥа́рҭа 
ҳәан иҟаҵаны́ иры́моуп. Амна́ ина́ганы а́ӷәрақәа аарҿыршәшәаны́, айхақәа́ 
аарҿыршәшәаны́, амни́ аҽхарԥа́рҭаҿы а́ӷәрақәа нахаԥсаны́ ины́ҟарҵейт, 
дара́ ны́ҵалейт. Дара́ а́анӡа, убри́ е́йԥш а́дыд-а́мацәыс ҟале́йт, сара́ са́ҳәшь-

цәа ҩы́џьагьы саргьы́ убра́ ҳтәан, на́с уа́ Адле́йаа ры́ҷкынцәақәакгьы ҳа́д-

тәалан. Убри́ ейԥш а́дыд-а́мацәыс ҟале́йт, слы́мҳақәа скын исзы́чҳауомызт, 
аба́рҭ абра́хь на́ҟ йы́ҵан йа́анӡа. Аҽқәа́ рҳа́н, йара́знак ры́ӷәрақәа аҽхарԥа́рҭа 
йахыршәшәаны́, рҿы́лархан, аҽқәа́ йышйа́шаз ҳа ҳаҩны́ҟа ице́йт. Сан ры́цҳа 
аҽқәа́ аны́лба, «Ди́да, а́рҭ рыҽқәагьы́ ара́хь йаа́йт, шьҭа излаауо́зей, шьа-

пы́ла йаагәы́шьома?», – лҳәейт са́н ры́цҳа.
Аҽқәа́ анне́й, а́шҭа инҭа́лцалан, аџьықәре́й ры́мҵалыргы́лан, алагьа́н 

йанԥса́ланы аҽқәа́ лкы́н, аказа́рмаҿы ина́ганы ркәады́рқәа ры́қәхны иҭакны́ 
илы́ман са́н.

 Ҳара́ убы́рҭ ы́ҵыҵны, саб, Ҳаџьара́ҭ, Ту́ча ры́цҳа-агьи́ анаа́й, зегь шьа-

пы́ла ҳа ҳлы́қәлан аҩны́ҟа ҳце́йт. Ҳанне́й, аҽқәа́ са́н лыҟны́ ине́йхьан убра́ 
иҭа́н. Изхы́сҳәаауо, убы́сҟан уба́с и́ҟан.

Уажәы́ а́ҟаҵара йаҿу́п, а́лашарагьы аҭа́галара йаҿу́п, абри́ Йешы́ратәи 
аҳаԥы́ шы́ҟоу ейԥш иҟаҳҵо́т ҳәан йаҿу́п, а́кәымзар егьы́й йагьы́мдыдыц, 
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йагьыммацәы́сыц. А́мала сызды́рам, сынтәа́ абри́ а́шықәс убра́ йа́лаге́й-

жьҭей, айа́ша ҳҳәо́зар, мышк аайлганы́ ҳәан йагьы́сымбаҵәҟьац, айа́шаз. 
Сынтәо́уп йаргьы́ ана́лага. Убра́ йа́лагейжьҭей а́мш ейлы́мгац, аба́с йысқьа-

ангьы́ амш ашәахәа́ хышьшьы́ла и́ҟоуп.
Убри́ ажәы́тәуаа и́рҳәаҵәҟьаз, ийа́шан йы́ҟоу закәы́ сызды́рам аха́.

АБРЫСКИЛ.
Сейчас я расскажу о пещере, внутри которой прикован7 Абрыскил, в селе 

Уатап. Оттуда, где прикован этот Абрыскил, до того места, где раньше жил 
мой отец, нет и километра. Моему деду, когда была найдена пещера, было 
сто двадцать лет. Адлей Мажягу, мой дед, нашел эту пещеру. Пещера нахо-

дится на возвышенности, а ниже нее небольшая площадка. Этот бедный8 
Мажягу (там) немного расчистил лес. Собрал людей, уважаемых людей, 
нашли свечи, лампы, керосин; сейчас есть лампы, но в старину (использо-

вали) керосин, женщины из хлопчатобумажной нити изготовляли так на-

зываемые абхазские светильники, с помощью которых они передвигались 
(освещая путь). Принесли спички, и тому подобное. И вошли (в пещеру): 
«Дойдем дотуда, где прикован Абрыскил!».

Вошли, но далеко не продвинулись. От того места, где они первоначаль-

но вошли, от площадки, которая называется полянкой Адлей Мажягу, до 
того места, где прикован Абрыскил, было очень далеко. Адлей Мажягу – 
это мой дед. Кроме него ни один абхаз не вошел в эту (пещеру,) (называе-

мую) Ачки тызго9.
Туда всегда были экскурсии из Очамчыры, из Гудауты приезжали, со вся-

ких сел приезжали, это было в старину местом отдыха, когда еще не было 
колхозов, не было совхозов, когда люди отдыхали, наши матери и отцы. Нар-

вав молодые листья, потому что они давали прохладу, там они отдыхали. 
Из дома приносили куличи, айладж10, пели, танцевали. Приходившие (туда) 
люди, наши отцы, имели скот, зарезав его, всегда варили мясо, заставляли 
наших матерей варить абысту, а сами варили мясо. Приезжали из известных 
сел, из Мыку приезжали, также из Члоу приезжали, приезжали и из Пакуа-

ща. Из Гудауты, из Лыхны (приезжали) сюда в старину, вместе с моей тетей, 
Гагулия Чагу и его жена, он бедный скончался, и она скончалась. Гагулия 
Чагу из Гудауты вместе с бзыпцами приезжал в Уатап. Приехал и говорит: 
«Махаз, ты должен завести нас в эту пещеру и показать ее нам!».

7 Букв. ‘внутри привязан’.
8 Слово ‘бедный’ (а-ры́цҳа) при упоминании человека обычно указывает на то, что речь 

идет об умершем.
9 Аҽҟьы́ Ҭы́зго – букв. ‘выносящий конский навоз’.
10 А́йлаџь – сваренная с сыром абыста.
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Они прошли полянку моего деда, Адлея Мажягу, и забрались туда (в 
пещеру). До их возвращения, Махаз назначил (снаружи сторожить) ребят. 
(Вернувшись,) зарезали козу, сварили мясо, приготовили абысту, вот так и 
днем, и ночью там развлекались, смеялись, пели, пили, находясь там.

В старину семь человек сельчан, погрузив на семь мулов груз с едой, (за-

пас) еды, спичек и керосина на три месяца, взяли все это с собой. (Хотели 
выяснить,) простирается ли эта пещера через весь свет, либо же она быстро 
заканчивается. «Мы должны увидеть, где конец (пещеры)», – сказали люди 
и зашли в нее.

Спустя три месяца после окончания срока (возвращения), когда через 
три месяца проникшие в пещеру не вернулись, Мажягу, мой бедный дед, 
назначил людей, и каждую ночь три человека дежурили возле этой пещеры, 
(наблюдая,) что происходит, мол, может быть кто-нибудь выйдет, и тому 
подобное. Десять дней дежурили, но и на десятый день никто не вышел. И 
после этого три месяца ежедневно и еженощно там дежурили, но никто не 
вышел.

И вот через год (из пещеры) стал раздаваться запах конского навоза. Вода 
выносила навоз павших внутри лошадей. После этого можно было увидеть 
ноги аращей, части их тела, то немногое, что от них осталось. Приносила 
(вода) и чистые кости. Мой дед из вытекающей (из пещеры) речки выловил 
человеческую голову (череп), промытую водой, уже без плоти.

Нога этого араща, о чем я упомянула – это было (уже) в мое время. А о 
той человеческой голове (черепе) я слышала от моего бедного отца. «Мажя-

гу, – кто-то сказал ему,  – что за дела, мы глядим на эту белую человеческую 
голову (череп), как ты можешь нам показывать голову трупа, ее необходи-

мо захоронить, не показывай ее нам, мы не можем этого вынести!». (И) 
когда к нему с этим (же) пристали его сыновья, он голову захоронил.

Но ногу араща я своими собственными глазами видела. Она была наса-

жена на кол на ограде этого огорода. «Мои внуки, наши не верующие дети, 
разве (мне) поверят? Чем мне кто-то скажет: «Мажягу, что за ерунду ты 
несешь!», лучше я покажу некоторым (эту) насаженную на ограде двора 
(ногу)», (говорил Мажягу). Я видела ногу своими глазами.

Те люди так и не смогли дойти до места, где был прикован Абрыскил. Но 
в старину так говорили: «Этот Абрыскил – великан. Если он выйдет (из пе-

щеры), войдет в мир, то уничтожит человечество». В старину (говорили), 
что, если великан выйдет наружу, в мире будет бедствие, вот так говорили.

Этот Абрыскил прикован внутри к столбу, (там) вбит железный столб, 
это я слышала от моего бедного отца. Там сидели Абрыскил и его жена. 
Тот железный столб, к которому он прикован, этот столб он в течение года 
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раскачивает, и вот-вот вытащит. «Сейчас я вытащу этот столб, выйду из 
пещеры, пойду к людям и уничтожу их!», – говорил он. – «Мне теперь не о 
чем волноваться, (осталось только) выдернуть этот столб!».

Но как только он начинал (расшатывать столб), там внутри (пещеры) 
была ласточка. Кроме ласточки ничего живого, (даже) никакого насекомо-

го, в пещере Ачки тызго не водилось и в пещеру никакой живности не про-

лезало. Эта ласточка, вот эта малюсенькая птичка, садилась на верхушку 
столба, (щебеча) «чик-чирик!».

«Как она смеет разговаривать со мной, великим великаном!» говорил 
(Абрыскил). Там у него лежал лом, (раньше,) в старину, он назывался моло-

том, теперь его называют ломом. (Так что там были) большие молоты. Под-

няв молот, он ударял по столбу, но насколько он столб вытаскивал, настоль-

ко же он его (в землю) вгонял. Ежегодно эта ласточка, щебеча «чик-чирик», 
залетев (в пещеру), не давала ему выйти. Щебеча «чик-чирик», эта птичка 
садилась (на столб), и столб погружался вниз (в землю). Вот поэтому-то 
Абрыскил никак не мог высвободиться. Так рассказывали наши отцы и ма-

тери.
Он просил у бога все, чего хотел, будь это пища, напитки, одежда, все 

это ему (сверху) падало. В старину люди так рассказывали, я слышала, как 
наши отцы это рассказывали.

По правде говоря, когда я была маленькой, мне было 12-13 лет, люди 
приходили с целью попасть в пещеру Ачки тызго. Когда они заходили в пе-

щеру, была хорошая погода, (на небе) ни облачка, хороший погожий день, 
пот струился, была смертельная жара. (Они думали:) «Заберусь-ка я в эту 
пещеру, освежусь!». И вот когда они туда забирались, те, кто ранее там не 
бывал, когда они забирались внутрь пещеры и там находились, (снаружи 
начинал) громыхать гром и сверкали молнии, падал град, я сама это видела. 
Гром, молнии и град обрушивалась на землю. Когда же они выходили (из 
пещеры), говорили: «Что же это такое, когда мы заходили в пещеру, была 
такая прекрасная погода, что же здесь произошло, пока мы были внутри?». 
Знаешь, сколько раз люди так спрашивали?

Был у меня племянник, сын Цнария Хаджарата, бедный Туча, он уже 
умер, в Кутоле жил, он приехал и так сказал моему бедному отцу: «Ма-

хаз!», – говорит, – «хочу осмотреть эту (пещеру) Ачки тызго». Он со своим 
отцом, бедным Хаджаратом, верхом на коне приехали. Мой отец взял фона-

ри и другие вещи, и мы тоже все туда пошли посмотреть. Мой отец вместе с 
Хаджаратом и Тучей вошли внутрь. Там (у пещеры) был установлен столб 
для коновязи, еще с тех пор, как ее обнаружили. Когда столб сгнивал, вы-

рубали другой, убрав старый, так что там имелась коновязь. 
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Подошли, уздечки и удила (лошадей) накинули на коновязь, а сами во-

шли в пещеру. Но пока они еще были внутри, начал сильно греметь гром 
и сверкать молнии. Мы там (рядом) были с моими двумя сестрами, и еще 
с нами были ребята Адлейбовцы. Так гремел гром и сверкали молнии, что 
я закрыла уши, не в силах терпеть, до тех пор, пока находишиеся внутри 
(пещеры) не вышли наружу. 

Лошади же, сорвав уздечки с коновязи, прямиком поскакали к нам до-

мой. Моя бедная мама, увидев лошадей, сказала: «Мать моя, их лошади 
пришли (одни), как же сейчас они бедные сюда доберутся, пешком что 
ли?». Она загнала лошадей во двор, насыпала в тазик кукурузу и поставила 
перед ними. (Потом) повела лошадей к сараю, сняла с них седла и заперла 
их внутри.

Когда же они вышли (из пещеры), мой отец, Хаджарат, Туча и осталь-

ные, когда вышли, все мы пешком направились домой. Придя, (увидели, 
что) лошади пришли домой и находились в стойле. Я об этом говорю, по-

тому что тогда так было.
Сейчас занимаются устройством (пещеры), устанавливают свет, как в 

Эшерской пещере11 собираются сделать, однако ни гром не гремит, не мол-

нии не сверкают. Хотя, не знаю, в этом году же начали, по правде говоря, 
погожего дня вообще еще не было, это правда. В этом году начали. С тех пор, 
как начали, погода не улучшается, вот так все время небо затянуто тучами.

Вот то, что говорили старые люди, не знаю, правда ли это.

Комментарии.
Рассказ о закованном в пещере герое Абрскиле характеризуется важны-

ми отличиями: в данном варианте мифа Абрскил – не народный герой и 
богоборец, как в большинстве версий абхазского сказания, а демонический 
великан, чье освобождение из заточения грозит уничтожением человече-

ства. Изложение мифа перемежается со вставками из современности, что 
придает тексту историческую глубину. Отличием от других версий являет-

ся также сообщение о присутствии в пещере вместе с Абрскилом его жены. 
Рассказ содержит информацию лишь о заключительном этапе сказания – 
нахождении закованного Абрскила в пещере и его безуспешных попытках 
выйти на волю, расшатав железный столб, к которому он прикован, чему 
препятствует садящаяся на вершину столба ласточка. Текст не включает 
информацию ни об обстоятельствах рождения Абрскила, ни о его подви-

гах (ср. Джапуа 2003: 95). Рассказчица говорит не только о закованном в 
пещере Абрскиле, но и о попытках людей добраться до великана, заканчи-

11 Рассказчица имела в виду Новоафонскую пещеру.
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вающихся гибелью смельчаков. Даже сам заход людей в пещеру вызывает 
негодование природы, реагирующей на это громом, молниями и градом, 
несмотря на изначально погожий день. При этом рассказчица выступает 
как очевидец данных грозных проявлений природы.  
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